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YTBOPEHHS AHI'VIOMOBHUX OAUHUILb 3A 1OITIOMOI'OIO KOMBIHYBAHHA
MEXAHI3MIB CKOPOYEHHS TA CY®IKCAIIII

Cmamms npuceésiuena OO0CNIONCEHHIO AH2NOMOBHUX OOUHUYL VINBOPEHUX 3d OONOMO20H0
KOMOIHYBAHHS MeXAHI3MI8 cKopoueHHs ma cygikcayii. Pozensioaromecs, 30kpema, 3aKiH4eHHs -
ie, -y, -0, -er, -ers ma suznauaems s ix micye y npoyecax oepusayii Ho8ux (hopm.
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cygurcayus.

The article is devoted to the investigation of the English language units, formed with the
help of combining mechanism of shortening and affixation. In particular, the endings -ie, -y, -0, -
er, -ers and their role in the derivational process of new units are studied.
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OcTaHHIM 4YacoM BC€ 4YacTille MOXHa YyTH BHCIOBIIIOBAaHHS JIHIBICTIB IIPO
MOpYIIyBaHHS HOpPMU B cydacHiid MoBi. Lleil mporec MoXKHA TakoX PO3IIISIIATH SIK €BOJIOLIIO
MOBHOTO cTaHaapty. CioBa 3’SBISIOTHCS Ta 3HUKAIOTh. BOHM BU3HAYaIOTh HE CTaH CHCTEMH, a
MPOIIECH, M0 XapaKTepU3YIOTh AKTHUBI3aIlil0 B Pi3HI Mepiogu iCHYBaHHS MOBU THUX YM 1HIIHUX
3aKOHOMIpHOCTEH (yHKIIOHYBaHHS 1ii piBHIB Ta miacucTeM: (OHETHUYHOI, CIOBOTBIPHOI,
CUHTAaKCHUYHOI, CEMAHTHUYHOI.

AHani3 JUHaMIKA PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIaIy aHTJIIHCHKOI MOBH CTa€ MPEIMETOM
JOCIIJKeHb CY4aCHOi JIIHTBICTHKH. Y I[bOMY acIlleKTi, MOBO3HAaBIIl 30CEpPEKYIOTh YBary Ha

PI3HOPITHUX aKTUBHHUX TpaHCPOpMaLIMHUX MpoIecax JIHTBaJbHUX 3HaKiB. MaeThcs Ha yBasi



BHUJI03MiHA TX OynoBu (adikcaris, neadikcaris, abpesiaris, yCI4eHHS), CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH
(po31IupeHHs, 3BYKEHHS, IEPEOCMUCIICHHS 3HAYCHHS).

CyuacHa aHrJilCbKa MOBa XapakTepU3YeThCsl  (PYHKUIOHAJIBHOIO  BIJKPHTICTIO,
[parHeHHSIM JI0 TMIiJABUIICHHS EKCIPECHUBHUX XapaKTEPUCTUK Ta OLIHOYHOIO AacIleKTy,
aKIICHTYBaHHSAM Ha aJCKBaTHOMY B1IOOpakeHHI (DaKTIB EKCTPaTIHTBIBHOI JIHCHOCTI,
OHOBJICHHSIM (DOHIY MOBHHX 3ac00iB. BinMiTHOIO 0COONMBICTIO JAepHBALIMHUX MPOILECIB B
CyJacHil aHTTIHCHKIA MOBI € KOMIIpECis, 1m0 Ha0yja MIMPOKOTO PO3MOBCIOKEHHS Y PO3MOBHIM
MOBI, )KaproHax, MOBI Xy/I0XHbO1 JitepaTtypu Ta 3MI.

CtHcnicTh Ta TOYHICTh HAHOUIBII I[IHYIOTBCA y Cy4acHOMY criikyBaHHI. Came Tomy
HOCI1 MOBH 3BEpPTAIOTHCS JI0 CIIENU(BIYHUX MOJIENICH CIIOBOTBOPY, IO BiOBIIalOTh IOTpeOaM B
eKkoHoMii 3aco0iB BupaxeHHS. OJHMM 3 TaKUX CIOCOOIB € yCiueHHsS a00 CKOpPOYEHHS, IO
3YMOBIIIOETBCS JI€I0 3aKOHY MOBHOI €KOHOMii, 3 OJHOro OOKy, Ta THparHeHHsIM [0
€KCIIPECUBHOCTI, 3 1HIIOr0. MOBHA €KOHOMIsI CIIOCTEPIraeThCsl Ha BCIX MOBHHUX PIBHSX 3aBISIKU
(GYHKIIOHYBAaHHIO Pi3HUX BUIB CKOPOUYEHHS, 32 SIKUMH YTBOPIOIOTHCS: abpeBiaTypH, akpoOHIMH,
niTepHo-nMppoBi KOMOiHAI1, KOHTpakKiii, Tomo. B sikocti HOBOi (GopMu OIMHUINI HOMIHAIIT
BUKOPHCTOBYETHCS CEIMEHT BUX1JHOTO CJI0Ba 200 CIOBOCTIOIYYCHHS.

SBumia ycikaHHS TMOCTaBaJd MPEIMETOM MAOCTIKEHHS Y MpalsiX TaKUX BUEHUX SIK
Annpycsk [.B., bine II., I'apmam O.JI., €nikeeBoi C.M., 3annoro HO.A., 3emcpkoi O.A.,
Karam6u ®., Kmumenko O.J1., Kpaitanep Y., Kyopsikosoi O.C., Jlesunbkoro A.E., Maxauamsii
P K., IInara 1., Canxu-I'opsieBoi 3.C., llImensoa J[.M., Auko-Tpunuueskoi H.O., Tomo.

IIpenmerom nocnijykeHHs € KOMOIHOBAaHUI THIT CIOBOTBOPY, SIKHH TMOENHYE O3HAKU
CKOpOYeHHs Ta adikcalii (yclueHHS BUX1IHOTO CJIOBA 3 OJJHOYACHUM JI0/IaBaHHSIM Ccy(dikca).

[lin yciueHnMu MaeMO Ha yBa3l HOBI BaplaHTH BHUXIIHMX MOBHHX OJIMHUILG, SIKI,
30epiratoTh BITHOCHY TOTOXHICTb 3HAUEHHS W €THMOJIOTIYHOro 00pa3y Ta XapaKTepH3YyIThCS
MEHIIOIO KUTbKICTIO KOMITOHEHTIB, 110 HAJa€ IM MEBHUX €KCIPECUBHO-CTHIIICTUYHHUX BIATIHKIB.

Tax 3BaHl «4HCTI» YCIYEHHS € MOP(OHOJIOTIYHUM SIBUILIEM, IO CYMPOBOKYETHCS
HYJBOBOIO cydikcali€ero. Y JIHIBICTHUHIN JIiTepaTypi BKUBAIOTHCS TakKi TEPMIHU 111010 YCIYEHb
pi3Hux uvacTuH cinoBa [Bepba 2003, 47]: amokoma — CKOpOYEHHs CJOBa 31 30epeKeHHSIM
TI0YaTKOBOTO CKJaay ciosa: bi < bisexual, binos < binoculars, adbepesa — 30epeskeHHsT KiHIIEBOTO
eJleMeHTa Tpu omymieHHi moyatkoBoro: fro < Afro, loid < celluloid, ta cunkoma — pexykiist
OYaTKOBOTO Ta KIiHIIEBOTO €JEMEHTIB cioBa: jam < pajamas, van < advantage, flu < influenza,
fridge < refrigerator.

YacTo anokona siKk CIOBOTBOPYUI IPUHOM HOEAHYETHCS 13 Cy(iKCATBHUM CIIOCOOOM, MTPH

IIbOMY OLITBIIICT CY(IKCIB € HOCISIMU CIICHTOBOi CEMaHTHKH.



Y. Kpaiimmep [Kreidler 1979, 24-36] 3a3Hauae, 110 yCiueHHS 3a3BHYail €
OJTHOCKJIAJIOBUMH OAMHUIIIMH, 110 3aKiHUYIOTBCS HA IPUTOIOCHY. [IpoTe, 3ycTpidaroThCsl TaKOXK
TaKi CKOpPOUEHI CJIOBa, SIKi 3aKiHYYIOTHCS Ha TOJIOCHY, Hanpukia, telly Bix television, breaky Big
breakfast. Kinmesa romocua y ciosi telly moBunna maru craryc cydikca (abo Tak 3BaHOTO
nceBaocydikca), OCKiIbKH, ckopoueHa ¢opma Bim television mosunna Oyrtu tel. CioBo
vegetables mae sk yciueny gopmy Veg tak i popMmy 3 A070BaHHIM -ies — veggies. Ileit MoBHHMiA
(eHOMEH BiIOMHUH Y JIIHTBICTHYHIH JiTEpaTypi K «eMouiiiHa cydikcaris» [ Tournier 1985, 303],
[Plag 2003, 13], skuii Haga€e CIOBY JOJAaTKOBOIO JO OCHOBHOIO 3HAa4eHHs (Bix J0OPOIYIIHOTO,
HACMIIIKYBAaTOro 10 3HeBaxmBoro, riuy3nuBoro). folkie < folk singer; undies < underclothes /
underwear:

When | first saw Lindisfarne live, the folkies were supported by an up-and-coming band
called Genesis, whose frontman Peter Gabriel had a penchant for wearing a fox's head and a
dress. (Sunday Mercury (Birmingham, England), September 14, 2003);

And if retro's your thing then make sure your undies are adorned with lace and bows or
opt for a gorgeous silk chemise to up the wow factor. (Liverpool Echo (Liverpool, England),
February 9, 2011).

B anrmiiicekiii MOBI € 10Boisli 6araTo NMpUKIANiB yCideHb 31 3MIHOIO 3aKiHYEHb, IO
HIATBEPKYE 3arajbHy TEHJAEHIII0 mnpouecy adikcarii. Came TOMy 1 BUHUKA€E HEOOXITHICTD
JIOCJIIJDKEHb TaKUX MOBHHUX OJWHHUIIb. T€pMiIH «3MiHA 3aKiHYCHB» JacCThb OUIBII TOYHUM OIKUC
TOTO, 110 BiI0YBA€THCS 3 OAMHHUISAMH, K1 YTBOPIOIOTHCS Yepe3 MpOoIec YCIueHHsl, aHDK TepMiH
«cydikcartisi».

CnoBOTBIpHUH MpOIIEC 3 Yy4acTIO cydikcallii € TPOIYKTUBHUM SIK JJII PO3MOBHO1, TaK 1
Jutst Konu(pikoBaHOi jiTepaTypHoi MoBU. Konu )k MoBa #ijie Mpo YCIYEHHs, TO YacTO yCiu€He
CJIOBO CIIOJTy4Ya€eThCs 13 CJIOBOTBOPUYUMH IceBIOMOphemMamMu. BoHM cIiBagaroTh 3 iCHYIOUUMH B
MOBi JlekcemMamMu abo «MmepTBUMH» adikcamMu (X QopMyBaHHSA € MOTHBOBaHMM caMme
oMmoHIMIYHIcTIO) [3anuuii 1998, 60]. B anrmiiichKiii MOBI YacTilie 3yCTPIYalOThCS YCIUEHHS 13
3aKiHYCHHSMH Ha -1€/-y, pijiie — Ha -0, TaKOXK € MPUKJIAIN yCiueHb Ha -€er, -€rs, -S.

OMOHIMIYHUH eNeMEHT -I€/-y Mae 3MEeHIIyBalbHO-TIECTIIMBE 3HAueHHA: hussy <
housewife, chappie < chap. Ilpuknagamu 3 -ie/-y € yciueHi ¢GopMu BIaCHMX IMEH, IO
CTBOPIOIOTh TEBHY IHTHMHICTh 200 TepenaroTh 3MEHIIeHICTh, Hampukiaa, Andy < Andrew,
Betsy / Lizzie < Elizabeth, Cathy < Catharina, Catherina, Charlie < Charles, Eddie < Edgar,
Edmund, Edward, Edwin, Gerry < Gerald, Maggie < Margaret, Mandy < Amanda, Patty <
Patricia, Robbie < Roberta, Ronnie < Ronald, Sally < Sarah, Suzie < Suzanne, toro, a6o x
npi3BuIl, Hanpukian, Fergie, Gorby, Schwarzy. Ileit oMoHIMIUHMI CY(DIKC 3yCTPIHAETHCS TAKOK

y MPUKIJIaJax TBOPEHHS MpPI3BUCHK, KIWYOK: Anie, Fatty, Froggie, abo nmackaBux clioBax THITY



dearie, sweetie. ocmiguuku [Plag 2003, 117], [Katamba 2005, 181] nasuBaroTh Iei
CJIOBOTBIpHHMIA IIpo1iec «cydikcartist ciocodom -y (opdorpadiyHuii BapiaHT -ie, IHKOIH -€€)».

B po3MoBHIi MOBiI ycCiueHHs MAalOTh TEHICHIIIO 3aKiHYyBaTHCh Ha -le (-ee)/-y i
BUMOBIIATHCH 3 KiHmeBuM [1]: loony > lunatic, telly > television, poly > polytechnic. Ilpote
BUKOPHMCTaHHS -i€/-y 70 ycideHOi OCHOBH BCE 1€ € MapriHaJbHUM SBUIIEM. BBakaeThCs, 1110
YacTille AT CTBOPIOIOTH CKOPOYCHI CJIOBA, SIKI 3aKiHUYIOThCS Ha -ie/-y. CKOpOYeHHs B Tajiysi
JTUTSY01 JIEKCUKM HE BHXOIATH 32 MEXI JOMAIIHBOTO IMOOYTYy, MIKUIbHI 1 CTYJEHTCHKI
CKOpPOYECHHSI TIOMYJISIPHI B HABUAIBHUX 3akjasiaX. BilicbKOBI CKOpOYEHHS, HABITAKH, BUXOISTH 32
MEXI1 Ka3apMH 1 TIOJIITOHY, a Ta3eTAPChKI CIIOCTEPITalOThCS Ha BCIX PIBHAX YCHOT'O MOBJICHHS.

3HaueHHs -ie/-y € moBouti pizHUMH. OKpiM B)K€ HA3BaHOTO 3MEHIIYBaIbHO-TIECTIMBOTO
3HAYCHHS 3 BIACHUMH IMEHAMH, 1€ 3aKiHYCHHS BXXUBAETHCSA B TYMOPHUCTHYHOMY, IPOHIYHOMY
KOHTEKCTI JJIsl BUPa)KEHHsI 3MEHIICHHS, NPUHIDKSHHS, HANpHUKIam: pressie (a present), shortie
(something or someone that is shorter than normal), biccy (a biscuit), burnie (small burn), chewie
(a chewing gum), preemie (a prematurely born infant), feardie / feartie (frightened person,
coward), gamie (gamekeeper), kiltie (kilted soldier), mannie (man), Nessie (Loch Ness Monster),
postie (postman), wifie (woman):

Well, I am quite a gamie (I guess, foodie as in food).(www.groundreport.com);

Just like Scotland's elusive "Nessie", nothing has been found, but the employee who first

saw it has stuck to his story. (www.strangeark.com);

Some time ago | wondered if any of my local posties even noticed the cards, as none of
them had ever said anything, and a lot of people mention how their posties make comments.
(www.katesquilting.blogspot.com).

Jly)xe 4acto cydikc -ie/-y I0maeTbcs M0 CIiB, IO BXKE MAKOTh HETaTUBHY KOHOTAIIIIO.
3MiHa 3aKiHYEHHS yciquoro CJIOBA IMPU3BOAUTL OO CTBOPCHHSA IIC OLIIBIII CKCIIPCCUBHOT'O
3HaueHHs. Tak, y MONITHYHOMY JISKCHKOHI BXXMBAIOTBHCSI CIIOBAa TUIY commie, lefty, rightie: She
was disregarded and written off as a loonie leftie and probably a commie pinko agitator. (The
Guardian, February, 8, 2011).

IammMn IMpUKJIagaM TCBHUX COI_IiaJ'IBHI/IX HpOTI/Ipi‘-IB € CJIOBa, IO BKAa3YKOTH Ha: a)
HaIllOHAIBHICTh, Hampukian, Argie (a person from Argentina), Frenchie, Jerry (a German),
Russky, limey (an English person): This Argie thought he was the best football player in the
world. (www.urbandictionary.com);

Here's some limey named Rich Johnston to wrap it all up for us. (Indecision
Internationale, Feb. 20, 2010);

0) cexcyanbHy abo iHII CXMIBHOCTI (TeHaeHIIT): tootsie (a young woman, especially one

perceived as being sexually available), lesbie, lessie, prostie, alkie, dipsy (a middle place


http://www.groundreport.com/
http://www.strangeark.com/

between drunk and tipsy), loony (a foolish or crazy person), druggie (a drug addict), winie (a
person with an obsessive interest in wine), deccie (a person obsessively interested in interior
decoration and compulsively redecorating his / her flat), cuppie (a wealthy middle-class devotee
of yacht racing), softie (a person who is sentimental, weakly foolish, or lacking in physical
endurance), hottie (a physically or sexually attractive person): Schock was deemed the No. 1
male "hottie” in Congress, No. 2 "gym rat,” No. 3 "best dressed," and second most likely to star
in a scandal. (The Huffington Post, February 20, 2011);

It was in that Advent silence that the story changed for me, that the magistrate became
more of a hero to me and less of an unprofessional softie. (The Huffington Post, December 13,
2010);

If the stars turn out to be a druggie or an alcoholic, it's on their shoulders. (The
Huffington Post, February 21, 2011);

B) Takoxx mpodeciro, pim 3amartsa: archi (an architecture student), prexy (president),
wharfie (a wharf labourer; docker), newsie (a reporter or a person who sells or delivers
newspapers), umpie (an official who rules on the playing of a game, as in cricket or baseball or a
person who rules on or judges disputes between contesting parties), bookie (bookmaker): The
gimmick began in the 2000-2001 season when then - president now NBC Universal prexy Jeff
Zucker came up with a "brilliant” idea how to battle "Survivor" on CBS. (Archive 2007-05-01);

In 1951 he took a job as wharfie on the Adelaide waterfront. (Sydney Indymedia, Feb.
20, 2011);

Meanwhile, we're still waiting to find out if anything will be done about the off-duty cops
who beat up a newsie a whole year ago. (Archive 2010-01-01);

Over to the left is Anderson Hall, home of all of Rice's Archis. (O-week advisor August,
2003);

...sorry, goalkeeper Danny Vukovic has been suspended for six months by the flamin'
Australian A-League after slapping an_umpie during his side’'s 1-0 grand final defeat to
Newcastle (not that Newcastle, obviously). (www.guardian.co.uk).

AKTUBHICTb y NIPH€EHAHHI 10 YCIUEHUX OCHOB BHsABIsie Mopdema -0. CioBa, sIKi MalOTh
3aKiHUEHHS Ha -0 € HOCISIMU CIIEHTOBOI1 O3HaKH, J0Ope pO3Mi3HAIOThCA 1 MAlOTh JIEHIO 3yXBaly,
HEIIaHOOMBY, JIErKoBakHYy KonoTtamito [Wentworth, Flexner 1975, 623], nanpuknaa: boyo,
dumbo (a person regarded as stupid), pinko (a person who holds moderately leftist political
views; a pink), wino (an indigent wine-drinking alcoholic): At that point, Mr Cameron was
seeking to ingratiate himself with Mr Rupert Murdoch, as Mr Brown and Mr Tony Blair had

done before him, in both cases with a fair degree of success; while Mr Osborne was trying his



luck with a no-good_boyo from Russia who failed to produce any discernible benefit. (The
Independent, November, 16, 2008);

Just like her husband, Bill, won against George Bush 41, because of the perception that
he seemed more articulate and informed, but also more in touch with "regular people™ than
George 41, Hillary is now winning because of the perception that none of us wants to elect a
"dumbo” or inarticulate "moron™ ever again, even when none of the Democratic candidates
could be thought of in that way in the least, but "Perception is a crazy

mistress!".(www.opednews.com/articles/opedne);

The word pinko was all over the Toronto media recently, and | had to explain to a friend
who speaks perfect English as a second language what it meant, as it’s a term that hasn’t been
used in the media here since she moved to Canada 17 years ago. | explained that it meant
socialist or communist sympathizer without hard-core Marxist doctrine, and that it was a joke on
a diluted shade of red for a diluted form of communism. And that it was used in U.S. politics in
the early and mid-20th century. And that its connotation of effeminacy — because pink was held
to be a girl’s colour for some reason in that century — was deliberate, and intended to signify
weakness. (The Globe and Mail, Dec. 17, 2010);

Scruton is generally not a writer 1'd wish to be heard quoting, but whatever else he may
be, he's no slouch when it comes to wine, and the first part of the book combines a memoir of his
development as a "wino" (his word) with some useful tips and unexpected factoids.
(gardian.co.uk).

CrnoBa Ha -0 MalTh Ty caMy cdepy BXKUBaHHs, 110 1 yCi4eHHs Ha -y/-ie. Hampuknarn,
commo < communist, dero < derelict ((AU) homeless person; tramp; hobo), ethno < ethnic,
gippo (an Egyptian person or thing; a gypsy), journo < a journalist, lesbo, reffo ((AU) a refugee
who has settled in Australia), nasho < national service, compo < compensation, tomro: Entitled
Opinions and its ethno techno theme music, is back, starting the new season with a discussion of
Sartre. (enowning.blogspot.com);

Some previous stuff I have done on thieving pikey bastards: assorted pikey pictures and
my bit on how you can not call pikey thieving gippo scum itinerant travellers.
(newportcity.blogspot.com);

Laziness, for starters — it's hard to cultivate new sources, so when a Journo is on
deadline, it's a safe bet to fall back on pundits you know can deliver a pithy soundbite. (The
Huffington Post, February 23, 2011);

While the majority of Generation Y might be unfamiliar with a word like nasho, it wasn't
so long ago that the birthday ballot compelled young men into the armed forces.

(au.news.yahoo.com);


http://www.opednews.com/articles/opedne

Road rage man ordered to pay compo to policeman whose testicles he squeezed in road
rage incident at Brisbane Riverfire. (www.billcrider.blogspot.com).

Bapro Bigmituth, mo cydikc -0 3’IBUBCS y MOBI JIelIO paHimie 3a cydikc -y/-ie. YcideHi
OCHOBH 3 -O € TIONMIMPEHUMH Yy aBCTPAJIWCbKOMY BapiaHTI aHTJIIHCBKOI MOBH, Xoua
3YCTPIYaIOTHCSA B aMEPUKAaHCHKOMY Ta OpUTaHCHKOMY BapiaHTax.

Cydikc -er, 3Bu4aifHo, € OJTHUM 13 HAWBIJOMIIIUX B QHTJIINCHKIA MOBI, OJTHAK 3aKiHUCHHS
-er i 0co0yMBO -€rS MarTh 30BCIM iHIIN (YHKIII aHDK cydikc -er. B>kuBaHHS CliB 3 IUMH
3aKIHUYEHHSMH € XapaKTEPHOI PHCOI0 CIeHTYy cTyAeHTIiB Okcdopay Ta MOPSKIB OPUTAHCHKOTO
daory. Jocninauk [lon bine 3a3nauae, o «Oxcdopacke 3akiHUeHHS -€M» Brepiie 3’ IBUJIOCh Y
1875 poui [Beale 1989, 529], a cam Tepmin Bu3HaumB Jiekcukorpad 3 Hosoi 3emanzii Epik
[Maptpimx [Partridge 1970, 267].

[Ipouec ctBopeHHs ciiB 3 «OKChHOPACKUM 3aKIHYCHHSIM -€» CKJIaa€ThCs 3 YCIUCHHS
BI/IXiI[HO'l. OCHOBU Ta OJHOYACHHUM JO0AaBaHHSAM -€I K HOBOI'O 3aKIHYEHHS CJIOBA A4 OJHUHHU,
nanpukian: bluer < blue blazer, yarder < school yard, cheeser < cheese-cutter ta -ers — mis
MHOHHH, HANpUKJIaa: congratters (gratters) < congratulations, flaggers < flagman, flag officer,
flagship (a traffic controller): He cited sections in the 700-page travel and traffic plan that call
for each load to be escorted by state police, an ambulance and crew, repair trucks and
mechanics, and a staff of flaggers to help manage traffic flow. (Breaking News: CBS News,
February, 27, 2011).

Buksrouenns ckimamaioth cioBa brekkers (breakers) < breakfast, preggers < pregnant,
champers (shampers) < champagne, softers < software, starkers < stark naked, ne 3akinyenHs -
ers He niepeaae Gpopmy muoxkuau: Today | was having my brekkers when a kind fellow rang the
bell to tell me I'd left my keys in the lock. We are all at it. (guardian.co.uk, September, 9 2010);

The simplest is the Champagne Cocktail: just pour the champers over a brown sugar
cube soaked with a few drops of Angostura bitters — this extra sweetness plays nicely off the
wine's acidity. (The Wall Street Journal, February12, 2011).

[Mepmmmu mpuKIagaMy Ha -€f, 10 3apeecTpyBaB ciIoBHHUK Oynu cioBa footer < football
(1863), soccer < Association Football (1889), rugger < Rugby football (1893).

O,Z[HieIO IMPUYINHOKO BUHHUKHCHHS yciquL 3 OJHOYAaCHUM O0JaBaHHAM 3aKiHYEHHS -€f €
TON (DaKT, M0 yCldeHe CIOBO-aIOKOIa MOBHICTIO CITIBIAJANI0 3 BXKE ICHYIOUMM B MOB1 CJIOBOM
(foot, rug, soc(k), champ). Iumor0o — aHruilicbke YycideHe OHOCKJIAJ0BE CJIOBO 3a3BHYAi
3aKkiHuyeThCsl Ha Tiyxy npuroiocHy [k], [g], [t], [p] (vet, bike, sig), Tomy npupoaHo nmotpedye
JICSIKOTO TIOJIOBKEHHs 3 KiHimeBuM [o]. Tak 3’sBuimch cioBa tumy eccer / ekker < exercise,

kegger (a party at which a keg of beer is available), the Brigger < brigadier.



CrnoBa Ha -ers 0ynu oco0auBo BxkuBaHUMH Ha pajiio BBC y mporpami Test Match Special
(1957), y siKiii cCIOPTUBHI KOMEHTATOPU OTPUMAJIH TPi3BUChKA (CKOpOYeHY (OpMy Bij Mpi3BUIIA
i3 3akinueHHsM -er): Blowers < Henry Blofeld (simomuit B ABcrpanii sik “Blofly”), Aggers <
Jonathan Agnew, Bearders < Bill Frindall (takox Bigomuii sik “the Bearded Wonder), McGillers
< Alan McGilvray. Ils TenneHiis 3 nogaBaHHSAM 3aKIHYEHHS J0 CKOPOUYEHOI (POpMH BIIACHUX
IMEH € Jy)Xe MOLIMPEHOI0 Cepes CIOPTCMEHIB, MPOJIocepiB, KypHamicTiB, Tomo: McCrackers
(Ingers) < Colin Ingleby-Mackenzie (kamitan komanmu 3 Kpukery), Selvers < Mike Selvey
(xyprautict), Backers < Peter Baxter (mpomtocep), < David Beckham (ekc-kamitan ¢pyr6oiabHOT
36ipHoi Anriii), Jenkers < Christopher Martin-Jenkins (cioptuBHuii oryisiaaq), Britters < Britney
Spears (amepukancpka cmiBauka), Camers/Cammers < David Cameron (mpem'ep-miHiCTp
BenukoOpuranii):

CrnoBa Ha -€r(S) € y Ha3Bax pi3HUX OymiBIb yHiBepcuTeTy Ta Micta Okchopaa: Adders <
Addison's Walk, Magdalen College, Bodder < Bodleian Library, Deepers < Lincoln College,
“Deep Hall”, Staggers < St Stephen's House, Wuggers / Wuggins < Worcester College.

Takum uuHOM, 3aKiHYEHHS -1€, -V, -0, -€l, -erS MHPOKO BUKOPUCTOBYIOThCS y IpoLecax
nepuBanii HOBUX ()OpM, CEMAHTHUYHUX Ta TpaMaTUYHUX BapiaHTIB OJMHHUIG CIIJIKYBaHHS B
Cy4acHii aHIIIHCBKIA MOBI. SIK cmoci® CIOBOTBOPYOCTI MPOIEC OJJHOYACHOTO CKOPOUYEHHS Ta
agikcanii € TpOAYKTUBHUM SIK JIJIs1 pO3MOBHO1, TakK 1 U1 KOJU(PIKOBAHOI JITEPaTypHOI MOBH.

JlocikeHHsT HE € BUYEpPIHUM 1 MOTpedye MOAANbIIOr0 BUBYEHHS. Y MEPCIEeKTHBAaX
nepeadavaeTbes JeTalbHUM onuc QyHKLIA yciueHb B XyHAOXHbOMY TekcTi, 3MI Ta pexnamu 3
NPUKJIaJaMH UTIOCTPATUBHOTO MaTepiaiy.
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